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Abstract

Based on Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor theory and combined with the connotative
meaning in Leech’s semantic classification theory, this study takes English and Chinese body part
words as the research objects. It analyzes the metaphorical meanings expressed by these words in

XESH: AR SEPGAERE U ). BIURIE 52, 2026, 14(1): 334-342.
DOI: 10.12677/ml.2026.141043


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.141043
https://doi.org/10.12677/ml.2026.141043
https://www.hanspub.org/

3 g

both languages, explores their connotative meanings, and finally makes a comparative analysis of
the similarities, differences and causes of differences in their metaphorical characteristics. Focus-
ing on four categories of body part metaphors—head and senses, skin and internal organs, limbs,
and hair—the study finds that there are significant cognitive commonalities in English and Chinese
body part metaphors. Meanwhile, there are differences at the semantic level between the two,
which stem from the differences in cognitive thinking modes between Chinese and Western cultures.
This paper can provide theoretical support for cross-cultural communication and English-Chinese
translation practice, and also offer an analytical path for the study of metaphor differences across
multiple languages.
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1. 5|8
1.1. ARER

H 20 4D 80 FEAUK, BURIE AW BIRFELOGE . BN %0y, R AENAE R
B G H AT 2o AW TE AR IG5 21 RO 2 Py B D L, B B S B R B A ] 9 X R
M HL R TE SO P24 5 B AR S, X LT B RRAAE R 5 /) B R, DT 475 91 A B R B
My AR IE 5O ZE S, IS UL PR S iR 5 %

1.2. #AER

AT T I AR DD S R BT AL ], SE BRI H B 1A SOF R T IRZ WIRE S BRI SRIE 5 i 2RiA s
B g s AL AT S TR AT 22 57 IR R 7T o R 28 B0 - #0039 DU 5 A8 B A A 1) T8 B v SO/Z T 3%
HINFIRUER SRR SR A, s SO AT S S DU R BRI i 5

2. i E A
2.1. FRMITEIS

FEmam A A% a2 F — N AT (U0 AR R A SR B A AE 53 — SRS H A3 R FE 22 0 17 A
BT FNARNE F R RN B BRI —FMIE SR, R ALK S, M TR,
DUE (Feife) HoRBamanE SO . Fmri—F. fERAOGARIE, s FgoaERS “Wim” “HEm” If51
MBS M EAENRIE S Sh, R 580 2 X — M AA W DO, R iR R 5
F T 2 o

PSR KAL) Frdh R (BRATT A A7 BB Y o, KRS N N AT i3l 470, M
VW 15 S AT S AT AT AN S B[ 1] R R MLy, B AMEAETE S, T AR A
AT I, AATTRFRIET 8 SONIE I 55— YRR M IR — K. F3ah, AbATTER i AOME 2 Fe g 22
AR BRI FT R (1 3 — A BLRE R —— DAL E AR R AT 3, R PR S R R T T WA 4 4 I S 38 45 40 R
W H bR iz b R e 2> AT H AR, I SRR . BRI RNVERE, H AR 54
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R PRI ARG, [ A R R R A R AR A B E AR, SR RS B R AR A
S AR MR Al S A B A% A A ) T £ v i 2 1 R L

2.2. FIFFIBEXN 3%

JEE A TE T K Leech fEHZAE (B 2D o, SGHRIE F R SRR 1R 3“3k, R EE
HAEMAREENE S, AAOFEMSE L EBE L KRS R L HIRE  #EE U
PR S, TR R OCE— R B T SCZ AN S AR SOV “IRAEE L7 (2] A1V A P9 SO i E Bk
MR350, WIRE SURBGE HUBOE 580 2 SO AZimiE, oAb IS 8 ORI R T 3
FE UG TR YRS .

PR R ORI B RS R OOMS AR, TR AMTBUME S B SO KT, W S AR A B IETE BT &
WA, & TR A 5 A R SCZ AN 2, RIS AR A “ B L7 o

3. MR

MES M B 10 B Lakoff $2HH LAk, £ 07 7 N FE IR BL5E 21 5 S B FH 1) K e it 12, B 4 Bl e
PR IR S LB AME R IT T T2, R R, B E TESRA S 0 R AT 78 23 1]

EFRRIEIEZ T, Lakoff i 2 H “ERAR NI (ICM), 30 1 et 7E WS FEIL G A FIp L
(e m, R SRS G it 7 CBEAESL . BEJS, Lakoff & Turner ¥ ERR AL R R 47, 18
I8 T SCEFESCAR R BT A KT A T BE[3]; T Turner & Fauconnier $& H IS S H G, HE—PhENE
AR AR, M5 7R B AR SUE SO AR RIS (4] SR, B BRAR R 2 A8 TR IS0
W 1, KRR E VR SO R R G 2 e M S BN A AL SN AL G = 0 B g £E A [ B 555
HislE RS RIRI RS HE 4L,

ERN BT T, RBRRAE TR 5 2= 4 7 HEZM . Cameron & Maslen 78 I i & R 77
FEACF ISR X, 3 1 Bt 7 B (m) BR AL LU (5] PRI FE 0 i 2 AN 51 A B ) 22 A
MR S RE[6]-[8]. AFANTZ DA M-SR B IR 40 i A 1RVC #[0] JEDLBRgTT b LA Baar RE /15 57
&7, RSB T A MMERZE[10]. R, AN HFRAFEE=THRR: H—, Z2HWH5R
S TR R RE ST, 6 B B I 2 A . HEMOGEA R s T, BEIE S AT AT
15 B 72 IR By A R i A X, SR = S B AR S SRR B 2 [A] RGERER IR N RS, =,
OB EEE, EAENE AR RNES, RAEF 45 G A E ST W BON AR SBrH J2 AL I B
Ae IS IR IRAT o

BT, A AR LR A R St SESEMANRR, SXWE—A RN
T R T AESE, A BRI R S S U S SN BB G R, IR B, S5E A
7] 2 B 5 21 3 WA RN R R, vt o, TR BRI B2 548 . AN AN B T IR A & gy
HISTERN B EL 585 A AEFE AR 71, 1R ONIMEZA R RE 1 1) R G FR iR A R BB R IR 5
WEBEEN S E TR,

4. FEX GBS MR X XTEE 53

PN BAENE R, H S ARFALIAE FIBE S BRI @, AP EE R b RSO T H 1k
BB vE SCREAT X LU, R AR ST ANt S SO 2 R B B . MR R 20 YU EORT H AR A,
G PR AAAGE . BARRARITEE,  C HARE SRR LRI A RE I .

S T FMN CRBENE L5, AN N HEE B AR A FE M £ 45 heart, head, mind, mouth, leg,
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hair, tail, blood, skin %F[11]. PUHESAREMERE O, K K. A M. JE ] 8. B8R #TF.
oo B BRBLEE, DUE SRR L SRR s, B RSSIHE . £ 1 AR T L
BlF

Table 1. Chinese-English comparison of body-part metaphorical expressions

1. BRERAIRRiE

I AR L FRth . KPR
k AT L kA B8k SN
Jig: SRR S ZLGIT R iR
H HEE R, DR, ROk, H0dk
iR REeE. BREMHN, REE
SR HAERE . WM, RAEMR
G ik LEAM. FESRME, B0
M. PIRE iR F . TR FHIEAR R
F M TR MTME . PICEL. FARIRNR, BEREE
JE. 'R T WO TSR . BUERH . JEITIRSE . Bkt

AR AR AR B AR ES BAHSC RGO DUSE, RN SR L T S A REERAL DUBAR
RHAL S BRI B L S5 DU 8 3 FE T oo b, DLl 5 28 B AT B 7 A

4.1. FEDELEBREAEEXIFANRM ST
SRR EEAFESLE,. O BE. O, 8. BZEE,
4.1.1. PA Head. Eye. Mouth A543

(1) We messed with the enemies’ head/mind. & 14 # A% k7,

(2) The hand-painted sign with bright red letters caught my eye as I walked past the old café. & #&-it A K& vk 48 0,
ARH P A G40 & R 6 F BRG] T R B K.

(3) He has a big mouth. 4,2 A X7k &/ % i 5 69 A

TE(D) A, BRI A2 H head/mind fRFEELN, MM G001 E B R INE R4 K TR0
#(messed with the head/mind)” IPIEEENE, FAL N “FIBNNFAIW” PG AT A JEIEHE head Fl
mind, HARIEG2IARIEUE 4E R

TEQ)AIH, JRIBUR eye, BARBUZERE ), ¥ “H 5 IREG (caught my eye)” HIZEFEILG, #4bN
CHIRL S HER T MM R . JEE “caught my eye” HUGE “W 5] TR E N FERE A5 M
B, YL “IRES” MALSEThRE NSRS, ¥ “VERT XGOS, B CIRE RIS
B SRR b, BT A “ DS A B AR GO0 EE SN A REAE .

QYA HFIEIEE mouth, HAREUEIN NI R HEAGBAT MR . MAEBETIRER, MR ARG Sl
(nfE— 38 B . MEERAZOE MR H T UOE AL G R, A big B mouth I, JFIRFIAME MY EIK
N, MRS K7 1 CTIBF GAbE” JEME, BarE CUOERE AR AMERKRS PINEE X, &
BHIXAN ANBERGE R R, TR TR (VAR R AE o 122 BRI () AR 5 A2 4 8 2Lk B i 138 ) T BRI, ik
S B 2 M B AT ONRERR b, SEEE DUEAAOREh A R Ak
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4.1.2. K3k, Ry O BRBISHR

4) TG BERGRE

(5) B HERARRFZERGBREE, B ENELLE T RF.
QW -Eiy ¥

(7) e x

E@,  “SK7 RS, FEBUEE AR, ITRESE BEIRET SERE. BET K
TR ST EEX — BN S EIME, Bl “HEmiEnd ERNahsns” , BT
o B AR E WL B4 SOA TS S . A E XA ENE S AR BRI R B BRI, B AR
FHZE LD R SONENRES, F S ERCR “RIBUAZ” , Fomid MR AR, AR
Peild. 4 diin” HURIEGR SR E S SR W AR E S E,  H ARG R IAT NS SRR .

TEGS) AR IRSEOR RIS, HAROR B EE LR AN A AT . B R NSRS % 098 B, IR
Wiz OB R EEMRENEEE, A NAASHRFER, AHRIUEE . HEUE IR, 1558
ARG RARBENRI B, BAWERE S, KRS REE WINDIGE, W 2548 b, i BRI R
T ARG AR R GO R, oA RIS B Wz 77 A R GRS, kR EER AR O (A 58 5 i .

O “JEIFIRE” ¥ “JBE” “IREE” XS E RS, BRI R i
SEHLA “C EARBIE” B L BDIRES” WTE SOTR . IR B BEFRETT) . MRS 25 (IR 2) 1 1 6 A2 3 3))
1B, BAn2NOREN. FFOSEMAEZ. “JBE” “IRE” 2 AMTREE MW RIN . B RS r) &k
KA, WHEARGATN, FEIIMESARE TRERL. H“B” “IR” Kihe. 7Rz, RIENOLE
IR AR S ANAG LS AN, FR X — O BRAS . ANE L, “JE” “HR” SR IHERE IS T 4 1A% O
#E, MIHIIESPBRMCARR, BARASHHENIEES L.

(MAH R EHBE R, i “IREE” “BE” A2 OERE AR ENE, ¥ RN R RN
IO BRAS R R, S BNAE 215 25 1 B iy Bl o o YR80S T 5B 48 B BRAS, B H RS (IR RS X)) R (W
B3k, BAREEMEREIER . 5 0HERE . XMIES SN E LR IR RS R G
J&T “IEHE S EERIR” MM QAR . X A PR R IR . BRI DDA R ACRAS, B 3
K PN S RS

%53 G B S8 B B A DG TR R T REMgT 73 A, LADEE head. eye. mouth FIIEL. IR, M. J§
TR ZE LS REA AR B TR A e A, SR SRR, (HIUEEME 2 A shASHE
53 RER, SR E AR TR, I ARt S R E R

4.2. FZBR K PIBRIRIAE 1RSI 434

R B R IE2S B KB A heart (0 JJE . skin B2k blood MR liver AFE. lung fifi. stomach & . brain
KI5 T B e 3, e Rl R RS H R4k, T 2841 53 4.

4.2.1. L Heart, Skin. Blood RHi#{T4o

(8) Her heart is made of stone. #t:S4osk 7/ A8 M o
(9) Her son’s failure to the entrance of examination gets under her skin. 4 )UF N5 £ XX £4F, EHMIH.
(10) John likes rock music very much, for it can stir his blood. 3§ &: & 38 & ik, B X A A A i fn 30 s

(8) R AT Sk UKV o P RS H 195 R B 745 . I heart A1 stone HIPIER g Ik, (OoJiEAEZETE FRYE
FRAEMKZ O, EXXARTR R SR, FfFORE. HARE0R A kAR KA RIVERS RS BT, 4R

DOI: 10.12677/ml.2026.141043 338 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141043

RV

BRZFME O AN NIE RIS RGN, & A DL E R R R S0 BUR M. 2R S A
B G RN e, A s e, ik R CREEKA Ak X — B R, B AR AR
A% o heart 7E LT SCAL HP R B AZ 3R (W open heart FRIH1E, heavy heart F354%). #1U1: She never
helps anyone in need—her heart is made of stone.(l NANFE A T N, F28a 0. )X PhEE e i ik
TR R S BRI PR IS, BEFEAR 7 RBHERE, WSl 18 N & AU % .

O)E) )L R KA — F AN [F] 2553 BRI, R 1 it BRI, 51K T b ERAL
R S A2 skin YR, R NERINZIAETEERE, FA R NS BRI, XA SR e i
J&, getunder skin TR “HNEIKZ T, WoRRB T RIZFE, fil HRL. BERHE 01
AR, BARIBA OIS NIRRT .

(10)RJfE “IBEMzN " AR, R RARRIRE R UR M RZIE 25 . Y2 blood, & NAEMEZ)
iz OB . BFREGR MRS, TR B WA S A A ORI BV, R E R EIR IR
JE O BRILNG SEIR B)y . B RS PIRISCAL AR, MR S A TS ARG, BTN A . s RS
W, AR B HILCEIE . B BN TR N .

4.2.2. RUly. BIRERREGEF. BBE)AGIEITHH

(11) Refe 3K

(12) FfheAa i

FEWRE(LD) T, fEEAE O BRI 5, Kt R WL A R s AT R A e . IR AR B
FLONE, fo AMAAEGIESIIZ O E . BRI E RS OHEZ) . 0”7 FIRRMEER, A& N
TER BN — N R RIS, ORI BERIE AL, “A6” BRI, B A K ) R
8o 07 IERIXA BB . ETHET, 07 S IE” RN, b O X—E UK
Wi, (ERRNZ AR A,

TEWIE(12)F,  “FREAHRR” A H (BRSO RIE X, B A T2 o6 A 38 B I I R
R NBR KRR IR - PR AR B S B “FF” 5 “in”, HARER NS NZ K “REGEES Bk
o PRI AR RIS AR, S0 SRR, FRMiE DT o8 RAB B — AT IREE, LSRR M
FRRENE SR A S

22 b, DETE YRR 5 PR T 26 2 (skin) B 2R — 2% B (heart/blood), BAEMIFER “0 - WE” HIEH LA
Wy SRR E A FRAS SR, DOERAN T E¥HER.

4.3. PR EBALIRIRIRS M S #r

VU A5 arm (F-). hand (). leg (B#)- foot (BANAEARAL, HAH ST H A A B2 D) REAT A= Fehi o
4.3.1. A leg AHIHITHH

(13) After working for 12 hours straight, the old printer is finally on its last legs.

FHE S EEETAE 12 /N5, XA IRTEHLE T ARG TLFR T . (X)

KPR S EEETAR 12 /M E, XA IRITEINLA THIRIRE 1. (V)

FEQ3)YRIH, il “BRIUIN TS SR (RS, RGULIRFTETHLBIR R . Joik IE# TAR K50k
o L leg, 1ENNERIBIYIIRARI SCHELE R, ARSHEESL . KRS SR TIRE: onits last legs FLRALR
R FZZHERETT TIEFAERF LR DIREMAR, B4R SRR . Bl R RN HFAE . FARIERE R 1Y)
WA, FRfablds. MIASUE G ARFE™E, BURREIERISERR . Bl BEEs MR, 2Tk
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B ThRE R L
4.3.2. AFABIBTO R

(14) F9#% 235
TE(14)TAEF 2 ST, EFEHNEMEME D, KA u"ﬁﬂ LS B, saiiE g n e 5l
Ak, PREGRAME X EMTFS5E, BEREUE NP OKE SN Y I RAE L . IXAAE R AR B

TESHRIEEIE, RIS SN A CIRE, i T, E%%ﬁ%uﬁ@,h%%ME%%%
NFESKIBARE T, SE RO AR E, BB ARSI EEL.

gr b, DOED RS AZh S E %L, J6E RSB IZ Oy DUBTE B RENE IS 25 215 D)
e, SIEEEL T HREE.

4.4. EEREBOLIRROBRM T

BRI T EAE hair GkK)~ beard (20). eyebrow (JHE). eyelash (FEE)%, WEHEE. EK
R AT A P T

4.4.1. B hair JBIHITHHR
(14) My hair stood on end when I saw that terrible film. % & & | & &% 0, "FAAKLAAELELT,

i SRR BIRARE AL RN, Kl R A RAR AL T R R GORES, BRI 1% 45 D
PRI hair BELSLAPIRAS, BRESISUR LA Bl s 7 AR IO RAR IS 28 o 3K A0 35 v AR R N A0 R S
FAERERBIBIMAREAT J . 20 RURSESI BB, ST B 2 B A Rk DU . A
REABUBERMEE, (AR ZEBEIB R, BOVRRIAERE S s IR ik R 1
LR EARAT AT ATER, (R RIS ARG T AT AT RS, BRI S RS TR
i FEL 0T AR O BE s FROA HE S T

4.4.2. LkR . AT RBIRITHH

(15) BEAE
(16) o 3AF 1%

FEQS) A5 “ R BRTGENE T (55K, bR KU R RN, DB BUR R AR
SRR T1. PGSR B ITIE 7 HPRES, WU e NREEA A BRI AR BURE 4. Kl
Mtz 5 R R M B AR NIRE, “SKRMITIE T BE ZARU S IRIRE, B EE.
Gt IS AT, AER R R B TS A UERIASILS. I AMAANEEKEC
HIBEFURdE AR R e, 43 BRI T 4 R

QORI TREIR T, BL“WtA7” MEMENE, 58 “PEIR” . R QA B R A Oy FTLE i T 8 2l

o IR AN T I T A ARFALE 5 R A (R BT A, A N AL BT 5 AN R ] T S R I 11
mw HHWETWMF% FEARGENFIT, W7 H S B BSOS, W IF ARz, TR AT
GBI R S, W E IS AR EOIRE . AR 2 ORI . H eSO s AL b o ) ) 5l
W,WﬁT%\@h%u%,EE%N%%ﬁﬁﬁ%%%ﬁWﬁ

grl, JOBEBREMENEER SRR, POENRHAZERZ KT DORRE RN TS RIL
MRk R g, Sl N OGRS E 15 25 -
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5. SN SAFRRALBSMTE SCHYSE M RHE

CRECRIBIRE . BRI IE UG, BASERRALAI USSR AT, LA 25 HoAh SO, A 25 HH 9
SHRER AL B AR = KA 3t BB gl R R AR RIE M G0 SGERRIT, S 6
e R

5.1. LASEEBAIAY S ERThRE/ 7S LAl

DL A BT B e At 25 P (5 A B ) A B 1, DAL A O Th RE SR BT 25 D92 A, SR 2 il B 400K
ELANTEIE T leg fif “SCHEE A REZIL “HMESCHBAALARE” (on its last legs Bl i &) -

52. KL “BRUHR" I LREBHR

SEDL G AR FRAL B A B AR AT R A 45 RS BOR F P A ] RN B B AR AR LR B 1, A1
R L FRIB SR o A5 SRR R AL TG AR T, ke mod by “ s, K
GRS R 5 e A O L 4 108 T

53. HEEELE S5EXHIAEERE

TP G AR FR AL v R BEARAE YR NSRICA B AR B S N 06 5 0 B A Th RE A A R, SCALEE
LAY, AP RE S 8, X T NSRRI AR R SR . LEUn R RIS B E AL, %
B MLBOINTE AN ARt H I ORGSR RN, e NISLA KLY, SCHE SCER. SEHEm L.

6. SN SHAFRRALESMTE X HERFHER R E

FETRAMMIRE . B R A IES DUJB. B RS SRR AL R DU S B 20 A, DR 3 AETE 2 2%
FRERE, HRERE T AR RSO, B4E77 N5 AR 5.

6.1. X FAEBAIERMIE X BYZE FAFIE
6.1.1. FERI E, BE TR, HiF “Fix”

DUTE B PR AR A B AR IR 5 B2, MBS HYSEIGERM R ZE A G IR T BRE), Eih
JEE NN ABERGOF . ML ). S0 B 0 A K O VR R0 SR 45 TR Z T A B B0 R T
head. eye. heart. skin 55 EDULANEHIFARAL, /0P8 S A (N liver. gallbladder), LA —, A RIRE
HIk RS

6.1.2. ERIAFS L, DUEUSMERESR, RBEUBTHES

DUR SR IR AL R f RIS Lo sl ah e, Il 2 SO M s MR a2 id i 5 3L, s sl
FEX R4 IR AR Seil AR ST REBOIRES, REEMALIIZ LI RE SR BIRES, D K
LR ipa
6.1.3. EfMiZEE, NEREFSREMEME, THERUEEBIXHE—TIREAES

DUF SR AR AL R (W 2 R RN G R 22 FE, RRAMERAL. WIEDIRE . FEMUIRESVONARE
RERHIEENR, JOEFRENE B B2k, MRN8 W HARE S T PR “HFSHEERE
B, ThREERE” 5 1M stir one’s blood & MRS 5 % A1 4 I A BEORIEG,  RFEAE PRI

6.1.4. EBBRILKE L, NBEEEHK, FEFEEX
FENG ROCHR I Fam b, DOEF R A R BB S 2R S5, il OR S A A fPpR S s 1, 53
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IR 7 S AR AR S SE RN, By R G A AN AR B LA B, 38 G it B LS 5 K
PUBGD “ BRI S R aVERFRIATAS, JEiE getunder her skin Fl “1RAN B BAE FRAN & BOR WLt
WL, i BTk B LS T fE

6.2. FNSEBAERMIE KR RE

6.2.1. BFAFER TR

o e 8 SCA S B RN AT BLGE— HOBEAR, YONSMERIOL. AHEDDRE . FEFESIAR HARAT . MR
Wi o PG 7 SO B R RN AN B8R B B I ASL T R, K B AR S AL D RE R ISR G, BB ALY
IR T, JTof 5 WREBURE ORI . XAl “ R BT RENL” T B vE B A A B A YRR R TR 2
A OLERAL, W IE AR R

6.2.2. BHFATME

DOB I B T7 UL H RSN %0, SIA50E S T 00 5% 1) 20 1 s T R A b e, 75 i B & AR Aor
ENASEE, Rtkam Rk E “SSsEHAE” « JHBr B4 TR LLEEIIEE N S, F M &
(I8 Sk AR TR, DR ) o % S Th BB AR A

7. 578

ARV SRR B VAR X b 73 A S50 B A B A7 B e v SCR LR RUER 5 S R BBk . BT TR B, —
FEIUER IR NG L B G” y E AR, KITHGE A A ORIt R R Y5
RILHAS . FRnZHE -5 BRI T AR 2 5, ARIRAE T P a7 B ol L B e 7 U 257 . K
W TR RS STAL T IR DR S DURH IR SE B IR LR 22, O 5 BeR R T 2 15 e 22 S S 41t
IIHTERAE o

SE 3k
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